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Caractéristiques techniques

Nous vous recommandons de remplir les cases suivantes à réception de
votre machine :
ces renseignements pourront également vous être utiles lors de la
commande de pièces de rechange.

N° de série du véhicule : VAUZ . . . . . ZT . . . . . . *

Année de fabrication : . . . . . . . . . . CE *

Première mise en service : . . / . . / . .
* Vous trouverez ces valeurs sur la plaquette signalétique de la ma-
chine, à l'avant gauche du châssis principal.
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Exemple d'une déclaration de conformité EC (à partir de l'année de fabrication 2010)
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Valable uniquement pour les pays de l'Union Européenne : Une déclara-
tion de conformité CE est jointe à votre machine. Ce document est
inclus dans la documentation de la machine.
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Avant-propos

Ce manuel d'utilisation est destiné au conducteur ainsi qu'au personnel
d'entretien .

Ce complément décrit :
– Caractéristiques techniques
– Consignes de sécurité
– Commande et utilisation
– Entretien
– Instructions concernant les équipements optionnels

Ce manuel devra être lu attentivement avant la première mise en
service, puis, à intervalles réguliers, par toute personne amenée à
intervenir sur la machine.

Les opérations pouvant être effectuées sur la machine sont par exemple
:
– Conduite, y compris la mise en place, les éliminations d'anomalies

pendant le travail, éviter les pertes de rendement, l'entretien, l'élimi-
nation de lubrifiants et filtres.

– Entretien, y compris l'entretien, le contrôle, la remise en état.
– Transport ou chargement de la machine.

Ces instructions permettent au conducteur de se familiariser plus facile-
ment avec sa machine et évitent des pannes éventuelles dues à une
utilisation inappropriée.

Le respect des consignes du manuel d'utilisation par le personnel d'en-
tretien :
– augmente la fiabilité de la mise en service,
– augmente la durée de vie de la machine,
– réduit le coût des réparations et la durée d'immobilisation.

Le manuel de conduite fait partie intégrante de la machine ! Veiller
à ce qu'un exemplaire soit toujours à portée de mains dans le
vide-poche de la cabine.

Le manuel d'utilisation expose les directives nationales concernant la
prévention des accidents et la protection de l'environnement. Le respect
des règles de sécurité contenues dans ce manuel ne vous dispense pas
de l'observation des règles de sécurité propres à votre lieu de travail, ni
du respect des directives émanant des organismes de sécurité, ni des
consignes imposées par la législation en vigueur.

Ce manuel d'utilisation contient toutes les informations concernant l'utili-
sation, le fonctionnement et la maintenance de la machine.
– Certaines images de ce manuel peuvent représenter une machine

différente de la votre, par l'ajout de détails et d'accessoires éven-
tuels.

– Sur certaines images, au contraire, des dispositifs de protection ou
encore des capots ont été enlevés, afin de simplifier la représentation
de la machine.
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– Des améliorations, qui sont constamment apportées à nos machines,
peuvent avoir éventuellement été apportées sur votre machine sans
être encore mentionnées dans ce manuel.

Si toutefois, vous souhaitiez des explications et des renseignements
complémentaires ou plus de renseignements concernant ces modifica-
tions, le service de documentation technique et après-vente se tiennent
à votre disposition.

Dans les conditions d'utilisation extrêmes, un entretien plus fréquent que
celui prévu dans le plan de maintenance, peut s'avérer nécessaire.

Responsabilité et garantie
En raison de la multitude d'accessoires ou produits d'usage courant
disponibles sur le marché, (tels que des huiles, des lubrifiants, du liquide
de refroidissement ou des filtres, etc.) Liebherr ne peut généralement
pas contrôler l'aptitude des produits d'une autre origine ou éventuelle-
ment les interactions avec les produits Liebherr, sauf dans certains cas,
et ne peut pas garantir le fonctionnement correct en cas d'utilisation de
produit Liebherr avec des produit d'une autre origine.
L'utilisation de produits d'autres fabricants dans ou sur les produits
Liebherr est laissée à l'appréciation de l'utilisateur. Les défaillances ou
autre dommages causés par l'utilisation de produits d'autres construc-
teurs sur les produits Liebherr, ne sont pas pris en compte par la
garantie/garantie pour les défauts et Liebherr décline toute responsabilité
pour tout dommage relatif.
L'application de la garantie Liebherr peut être remise en cause en cas
de mauvaise utilisation, de maintenance insuffisante ou de non-respect
des consignes de sécurité.

Modifications, conditions, droit d'auteur :
– Votre machine peut présenter certaines différences techniques par

rapport aux indications et aux figures de la présente brochure.
– Les informations contenues dans ce manuel sont notre propriété et

ne peuvent pas être reproduites ou diffusées sans notre consente-
ment préalable.

– Caractéristiques de la machine Certaines caractéristiques de la ma-
chine liées aux composants sont enregistrées par le système. Les
données enregistrées servent au constructeur à l'amérioration
constante du fonctionnement et de la fiabilité.

– Les consignes et prescriptions contenues dans ce manuel ne sau-
raient en aucune manière constituer une extension aux prestations
de garanties ou aux responsabilités définies par les conditions géné-
rales de vente de la Société Liebherr.

Avant-propos
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Réponse formulaire
Nous avons besoin de vous pour améliorer en permanence notre docu-
mentation. Veuillez copier cette page et nous faxer ou nous envoyer par
e-mail vos commentaires, vos idées et vos propositions d'amélioration.

Adressez vous à : Liebherr Werk Telfs GmbH
Hans Liebherrstraße 35
A- 6410 Telfs / Österreich

Fax : 0043 50809 6 7708

e-mail : info.lwt@liebherr.com

Idées, commentaires (veuillez indiquer le numéro de page) :

Tout bien considéré, que pensez-vous de la présente publication ?

excellent

très bien

bien

passable

mauvais

Vos références : Machine / N° de série :

Entreprise:

Nom:

Adresse:

N° de téléphone:

Concessionnaire :

Merci beaucoup pour votre aide !
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NOTICE:

Réponse formulaire
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1. Description du produit

Sous-groupes de la machine

Dans ce paragraphe, la machine est représentée avec la dénomination
des différents éléments.

Vue d'ensemble de la machine - Vue de devant

1 Lame
2 Tirant
3 Cadre de poussée
4 Train de roulement

5 Réducteurs de translation
6 Vérin de relevage lame
7 Porte gauche du comparti-

ment moteur

8 Cabine
9 Réservoir hydraulique

10 Coffret électrique central

1. Description du produit
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Vue d'ensemble de la machine - Vue de derrière

15 Scarificateur (équipement op-
tionnel)

16 Réservoir à carburant
17 Compartiment à batteries
18 Roue folle

19 Réservoir d'huile hydraulique
du compartiment life-time

20 Porte droite du compartiment
moteur

21 Moteur diesel avec groupe de
pompes

22 Vérin de tilt

1. Description du produit
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1.1 Caractéristiques techniques

Le descriptif technique ci-après regroupe les caractéristiques techniques
essentielles de la machine.

Poids en ordre de marche maximal

Le poids en ordre de marche maximal de la machine ne doit pas être
dépassé, pour des raisons de sécurité et de fonctionnalité.

– Lorsque des applications requièrent le dépassement du poids en
ordre de marche par le montage d'éléments additionnels (par ex.
pour les travaux de défrichage), Liebherr doit au préalable fournir son
autorisation écrite.

• Le poids en ordre de marche maximal de la machine est de :
PR 734L / XL / LGP = 24.500 kg

1. Description du produit
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